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- 3 8 6 -10. I d .  А  journ ey of literary and archeological research in N epal and N orthern In d ia  during the winter of 1 8 8 4 — 8 5 . Cam bridge 18 86.1 1 . I d .  N otes on a collection of M ss. obtained by D r . G im lette  of the B e n ga l M ed ical Service, at K athm an du and now deposited in the Cam bridge U n iv ersity  L ib r a r y , and in the B ritish  M useum . J .  R .  A .  S . n . s. X X .  5 4 9 — 54 .12 . P a la e o g r a p h i c a l  S o c i e t y .  F acsim iles o f m anuscripts and in­scriptions. (O riental Sériés). E d . by D r . W . W rig h t. London 1 8 7 5 — 83 . P L  16 . 1 7 . 31 . 32 . 33 . 4 3 . 5 7 . 8 1 . 9 3 . 94 .Укажемъ здѣсь также на одну буддійскую рукопись Азіатскаго музея (1 059 ): s a d d h a r m a p u n d a r ik ä ;  она особенно любопытна тѣмъ, что писана 
ламджою. Желательно было бы въ скоромъ времени имѣть подробное ея описаніе.

С. Ольденбургъ.

Пѣснь Насири-Хосрова.

Крупная и характерная личность персидскаго поэта и писателя Насири- Хосрови-Аляви съ достаточной яркостью очерчена уж е въ извѣстныхъ изслѣдованіяхъ и изданіяхъ Schefer’a, E th é  и F ag n a n ’a , и изданіемъ ниже­приводимыхъ строфъ мы отнюдь не думаемъ прибавить что-либо новое къ уж е сказанному. М ы  печатаемъ «пѣснь» Н асира потому, во первы хъ, что о ней нигдѣ не говорится у ученыхъ, имена которыхъ нами сейчасъ при­ведены, даже въ спеціальной статейкѣ E th é  о мелкихъ произведеніяхъ Н аси ра,— равно не находится она ни въ табризскомъ изданіи его дивана1), ни въ рукописяхъ С.-П етербургскаго Университета № 9 4 0 , 94 1; вовто- рыхъ потому, что едва ли можно встрѣтить у персидскихъ мистиковъ болѣе изящное по Формѣ и разнообразію мотивовъ, и болѣе простое выраженіе мыслей персидскаго пантеизма, принциповъ «единства во множествѣ» и «множества въ единствѣ», какъ Насировъ j-o  J> ,  которому усердно писали подражанія ( ѵ ^ )  такіе извѣстные позднѣйшіе мистики, какъ Ираки Гамаданскій ( f  688 г . Г .) ,  Ш а х ъ  Ниметулла Кирманскій ( f  83 4  г.), Магриби ( f  80 9 г .) , и др. Эту пѣснь мы находимъ въ двухъ небольшихъ
1) D o r n , Catalogue des ouvrages arabes, persans... etc, стр. 60, Л1" 95.



—  887 -литографированныхъ сборникахъ, —  которые очень часто остаются неизвѣ­стными въ Европѣ; по первому изъ нихъ1) напечатанъ текстъ, изъ вто- раго— подъ заглавіемъ « j j l j J J  j L *  (лит. въ Тегеранѣ? въ 1283 г . Г .)  —  стр. 1 5 1ь— 153ь взяты варіанты.Замѣтимъ для неспеціалистовъ, что подъ «другомъ» и красавицей нужно понимать Б ога, къ единенію (JU,) съ которымъ стремится всякій мистикъ, упиваясь «виномъ» божественной любви; таскающіе кувшины съ виномъ, сидящіе только на порогѣ храма, будутъ новички созерцательной жизни и суфійскихъ исканій, которымъ противупоставляются люди умуд­ренные, старцы «тянущіе винную гущ у». Это непремѣнно нужно имѣть ввиду при чтеніи русскаго перевода плѣнительныхъ, музыкальныхъ строкъ Н асири-Хосрова.
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1) Ibid., jY« 93. В ъ заголовкахъ именно этотъ jJL> авторомъ не отмѣченъ.

2) d j ü j  3) Всего стиха недостаетъ. 4) Jic 0j j\ o-̂ /J <*->lß= y 5)
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Текстъ неособенно вѣрный, такъ какъ не вездѣ выдержана риома: во второмъ полустишіи 
1-го стиха вмѣсто ^iù-c 0j  слѣдуетъ, кажется, читать ^ й с  а въ послѣднемъ полу­
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5) G) Всего стиха недостаетъ. 7) *f ' S .  8) Jj  i j L y » .
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1. Ликъ твой есть солнце для области сердца, —  завитокъ твоего локона18) есть л};на, освѣщающая сердце. 2. Картина лица твоего —  вино
1) С2,1_>. 2) j £ J  J J Ï .  3) ^  0^1 j - i .  4) Sÿ>. 5) j i  Jiä . 6) (jß *  J J .  7) Опущено, 

в) ^ J e  ^ J l c j .  9) Добавленъ j .  Ю ) ^ .  11) j b £ > .  Щ

13) Переводъ по варіанту.



—  891  —для графина гл аза,— пылъ любви къ тебѣ— (пахучее) алоэ для курильницы сердца. 3. Кудри твои совлекли блескъ со щеки разсудка, — а твоя родинка насыпала праха на голову сердца. 4 . Упитываніе твоего гіацинта [глаза] (состоитъ) изъ крови печени;— упоеніе твоего нарцисса [глаза]— изъ чаши сердца. 5. Любовь— море, сердце въ немъ жемчужная раковина,— д ухъ —  водолазъ, а «соединеніе» есть перлъ [суть] сердца. 6. Вчера соловьямъ міра сокровеннаго — разсказывалъ такой сказъ голубь сердца: 7. «М іръ есть 
лучъ лика друга, —  а все сущ ее— тѣнь отъ него-». 8 . Печаль о тебѣ —  есть цѣлительный пластщрь для ищущ ихъ (тебя), —  твое томное око —  горе для мудрыхъ. 9. Твоя бровь— мѣсто стоянки страж дущ ихъ,— твои р ѣ с н и ц ы - врачъ недугующихъ. 10 . Твоя ланита —  опочивальня упоенныхъ, —  твоя коса —  становище плѣненныхъ. 11 . Глотокъ одинъ изъ чаши твоей кто отвѣдалъ —  сталъ водолеемъ въ улицѣ кабатчиковъ. 12 . Скаж и ты кара­вану, чтобы онъ не отправлялся, —  потому что изъ глаза моего излился дождь. 13. Слово о другѣ я сказалъ тайно,— чтобы не попало оно въ уши непосвященныхъ. 14. Вчера вечеромъ на лютнѣ игралъ такую пѣснь —  нѣкій пѣвецъ среди пьющихъ вино : 15 . «М іръ есть лучъ лика друга, —  а 
все сущее —  тѣнь отъ него». 16. Турчанка съ темною излучиною (бровей) одѣтая въ сафьянъ —  есть солнце съ Юпитеромъ въ уш ахъ. 17 . Яхонтъ ея [уста] на берегу «живой» воды [ротъ]— перлъ ея [зубы] внутри источ­ника нектара [ротъ]. 18. Я  по природѣ бродяга и мошенникъ —  и день и ночь на плечахъ таскаю винный кувшинъ. 19 . Я  другъ людей созерцатель­ной жизни, потягивающихъ (винную) гущ у, —  я житель порога продавца вина. 2 0 . Вчера я прошелъ въ одинъ садъ, —  и увидѣлъ соловьевъ отъ сильной страсти въ волненіи. 2 1 . Началъ я гулять и замѣтилъ —  на вер ­шинѣ кипариса одного соловья молчащаго. 2 2 . Когда взоръ его упалъ на меня, —  онъ отъ истерзаннаго сердца воскликнулъ: 2 3 . «М іръ есть лучъ 
лика друга, —  а все сущее тѣнь отъ него». 24 . Кипарисъ тебѣ словечко о ростѣ сказалъ, —  ростъ твой ему изящный [молчаливый] отвѣтъ сказалъ. 2 5 . Мѣсяцъ назвалъ тебя душею и просіялъ, —  кипарисъ назвалъ тебя сердцемъ и очаровательно (это) сказалъ. 26 . Твои рубиновыя уста съ уко­ризною перлъ —  назвали рабомъ, а (этотъ) назвалъ (твои уста) пѣстуномъ. 27 . М оре стало океаномъ, потому что глазъ мой— исторію волны своей морю сказалъ. 2 8 . М ы  рѣчи тайкомъ говорили: —  тайну сокрытую кто открыто сказалъ? 2 9 . Вчера прошелъ я въ лавку гончара— и вотъ хочу слѣдую­щ ую  тайну во всеуслышаніе сказать: 3 0 . Когда я сѣлъ въ рядъ кувши­н овъ ,—  одинъ кувшинъ изъ ихъ среды миѣ сказалъ: 3 1 . «М іръ есгпъ лучъ 
лика друга,— а все сущ ее— тгънь отъ него». 3 2 . Я  тотъ гуляка, пустившій жизнь на вѣтеръ, —  подобно которому жизни на вѣтеръ никто не пустилъ.



—  892  -3 3 . Рабъ жителей, обитающихъ въ монастырѣ, —  я сталъ свободенъ отъ мірскихъ оковъ. 3 4 . Я  не безпокоюсь о лѣкарствѣ, и застрахованъ отъ болѣсти, —  въ испытаніи я радостенъ и въ печаляхъ веселъ. 35 . Я  какъ рюмочка стянулъ свою талію [нриговился] для питія вина, — и въ винномъ погребѣ обрѣлъ развязку: 3 6 . Д ругъ  со мною соединенъ, а я съ нимъ разлу­че н ъ :— никто съ такимъ счастіемъ въ мірѣ не родился! 3 7 . Тайна моя отъ стоновъ стала явной, —  затаенное мною кровью сердца вышло наружу. 3 8 . Когда ,я всецѣло отъ себя отрѣшился —  я объявляю —  будь что будетъ: —  39. «М ір ъ  есть лучъ лика друга , —  а все сгущее тѣнь отъ него». 4 0 . М ы  трущобники, гуляки и нищенки,— у которыхъ нѣтъ другаго мѣста кромѣ кабака. 4 1 . М ы  спокойно относимся къ (вопросамъ) о безвѣріи и вѣрѣ, о спокойствіи и страданіи, —  и мы свободны отъ стремленій къ пар­камъ, садамъ и палатамъ! 4 2 . М ы  убиты кумирами, поклоняющимися вину, —  и мы вѣрные слуги музыкантовъ-пѣвцовъ мелодій. 4 3 . Подчасъ цѣлуемъ мы виночерпіямъ руки, —  подчасъ гладимъ мы кравчимъ ноги! 4 4 . Свободнымъ отъ любви не считай —  (даже) гнѣздо ворона и перо Фе­никса: 4 5 . Въ  земномъ поклонѣ сидитъ земля, —  въ молитвенномъ прекло­неніи на ногахъ (стоятъ) небеса. 4 6 . Какой-то караванъ предсталъ предо мною,— и испустилъ такой гласъ: воздай хвалу, 4 7 . что міръ есть лучъ лака 
друга , а все сущ ее— тѣнь отъ него. 4 8 . Вчера ночью въ картинной гал­лереѣ сна —  я увидѣлъ ту луну источникомъ воды [слезъ, т. е. глазомъ]. 4 9 . Родинка ея изъ Абиссиніи попала въ Византію,—  ея яхонтъ въ сахарѣ претворялъ вино. 50 . Турокъ глаза ея усвоилъ вѣру обмана,—  а завитокъ ея локона преградилъ путь правды. 51 . Они отняли у  насъ л ѣ кои вѣ ру1) ,—  что же тутъ удивительнаго? —  Тотъ (глазъ) въ ж ару [полонъ огня], этотъ (локонъ) въ завиткахъ. 52 . Лицо и кудри ея показали мнѣ —  знаки милости и слѣды наказанія. 53 . Внѣ себя отъ чаши любви я на зарѣ —  проходилъ по могиламъ друзей. 5 4 . Когда я спросилъ о тайнахъ любви, —  одна голова изъ гой среды дала отвѣтъ: 55 . «М іръ есть лучъ лика друга ,—  
а все сущ ее  —  тѣнь отъ него». 56 . Твой ликъ кравчій, губа твое-вино,—  одною (такою) чашею сталъ опьяненнымъ весь міръ. 57 . Вино въ память твоихъ «глазокъ» дозволено, —  но не дозволено вино1) безъ благоуханія твоихъ кудрей. 58 . М ы  подобно кубку (полному до краевъ) довели душу до устъ (и готовы испустить е е ) ,—  но твоими устами не достигаемъ до желаній. 5 9 . Н аш ъ  пиръ не есть мѣсто для сухаго отшельника: —  какое дѣло можетъ имѣть чернь до избранниковъ?! 6 0 . М ы  превыше правовѣрія и безвѣрія, —  безвѣрный пусть знается съ безвѣріемъ, а правовѣрный съ

1) Переводъ по варіанту.



—  393  —исламомъ! 6 1 . У  двери монастыря я увидѣлъ нѣкоего влюбленнаго, —  сво­боднаго отъ вопросовъ о безвѣріи и вѣрѣ, о государѣ и слугѣ. 6 2 . Я  пошелъ къ нему, и онъ поздоровался— благосклонно въ отвѣтъ на мое при­вѣтствіе. 63 . Онъ снялъ замокъ съ яхонтоваго ларчика [разомкнулъ у ст а ],—  и въ рѣчь пролилъ дождемъ (такой) сахаръ: 6 4 . и М іръ есть лучъ лика  
друга , —  а все сущ ее  —  тѣнь отъ него». 6 5 . Вчера упоенный и свободный отъ міра —  проходилъ я (погруженный) въ міръ высокихъ размышленій. 66 . Пришлось мнѣ проходить мимо монастыря, —  я увидѣлъ, что (гамъ все въ порядкѣ вещей и) Л ата знаетъ объ Уззѣ. 6 7 . Чаш ею  любви всѣ упоены до нельзя —  всѣ-рабы Господа. 68 . Сотню подобныхъ Н аспру таскателей кувшиновъ увидѣлъ я,-— которые у двери монастыря устроили себѣ жилище. 6 9 . Простачекъ какой-то подошелъ къ портику монастыря, —  въ головѣ у него не было ни отшельничества, ни благочестія. 70 . Нѣкоторое время онъ излагалъ славословіе друга, —  а одинъ часъ онъ диктовалъ урокъ любви. 7 1 . (И вотъ) пившіе вино пришли въ волненіе, —  а двери и стѣны испу­стили гласъ: 7 2 . «М іръ есть лучъ лика друга , —  а все сгущее —  тѣнь отъ 
него».

В. Жуковскій.

Указаніе на представленіе буддійской драмы.Сколько нибудь древнія свѣдѣнія объ Индійской драмѣ настолько рѣдки, что всякое указаніе въ этой области является весьма любопытнымъ: пересматривая въ Кэмбриджской университетской библіотекѣ рукопись буд­дійскаго сборника Ста Легендъ (A vadân açatak a)1), я встрѣтилъ слѣдующее
1) B e n d a ll .  С. Catalogue 137. Цитируемое мѣсто fol. 71г. Объ Avadânaçataka см. 

F e e r  L . L e livre des Cent Légendes. Paris 1881. (Extr. du J .  A . 1S79, 81, 83). Id. Maitraka- 
nyaka-Mittavindaka, la piété finale. J .  A . 7. X I .  360— 443. В ъ концѣ обѣихъ Кэмбриджскихъ 
рукописей Add. 1611 и Add. 1386 (вторая списокъ съ первой) и рук. India Office (какъ мнѣ 
кажется независимой отъ Add. 1611) встрѣчается любопытная приписка, которая вѣроятно 
находится и въ Парижской рук. Bild. Nat, D. 122. т. к., по словамъ г. Фэра, (Le livre etc 
р. 4) она понндимому списокъ съ Кэмбриджской Add. 1611. Объ этой припискѣ почему то 
не упоминаютъ ни г. Фзръ, ни проч>. Бендалль и потому я позволяю себѣ указать ес: ity 
avadânaçatake daçamï udänagäthä samapta sanmptam ca avadanaçatakam (четыре знака мною 
не разобранныхъ) sugatabhâsitam thamdïçvarâcârya pîîrvam idünïm prakaçita. Какое имя 
скрывается подъ thamdïçvara— ? и въ какомъ смыслѣ понимать prakâçitam (обнародовано, 
издано)? Имѣемъ ли мы дѣло съ именемъ автора или же просто переписчика? Rajendralala  
Mitra. The Sanskrit Buddhist Literature of Nepal. Calcutta 1882. p. 40 читаетъ въ неразоб­
ранномъ мною мѣстѣ hyatrayam [?] и Nandîçvarïïcïïryya. Ввиду небрежности съ какою из­
дана эта книга желательна провѣрка даннаго мѣста по оригиналу.




